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Stjérnartidindi C-deild, Nr. 5/1967

AUGLYSING
um fullgildingu samnings um alpjodavidurkenningu réttinda i
loftférum

I samreemi vi® l6g nr. 21 fra 16. april 1966 var Alpjodaflugmalastofnuninni
(International Civil Aviation Organization - ICAO) hinn 6. febrdar 1967 afhent
fullgildingarskjal islands ad samningi um alpjodavidurkenningu réttinda i loftférum,
sem gerdur var i Genf hinn 19. jani 1948 og pa undirritadur af islands halfu.

Samningurinn mun ganga i gildi ad pvi er island vardar hinn 7. mai 1967 og er
hann birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 13. Mars 1967.

Emil J6nsson
Agnar Kl. Jénsson

SATTMALI CONVENTION
Um alpjédlega vidurkenningu & On thelnternational Recognition of
réttindum i loftférum, gerdur i Genf Rightsin Aircraft.
19. jani 1948. Geneva, June 1091948
l.gr. Articlel

1) Sattmalarikin skuldbinda sig til adl) The Contracting States undertake to
vidurkenna: recognize:
a. eignarétt a loftforum, a) rights of property in aircraft;
b. rétt vorsluhafa loftfars til ad eignasb) rights to acquire aircraft by purchase
pad med kaupum, coupled with possession of the aircraft;

c. rétt til ad hafa vorslu loftfars c) rights to possession of aircraft under
samkveemt leigusamningi, er gerdur skases of six months or more;

fyrir sex manada leigutima eda lengur,

d. vedréttindi og apekk réttindi i loftfari,d) mortgages, hypotheques and similar
sem eru samkveemt samningi tikights in aircraft which are contractually
tryggingar & greidslu skuldar, er fjarhaedreated as security for payment of an
hennar eda hamarksfjarhaed endebtedness;

fastakvedin,

enda séu nefnd réttindi: provided that such rights

1. stofnud samkveemt I|6gum pes§ have been constituted in accordance
sattmalarikis, par sem loftfarid viowith the law of the Contracting State in
stofnun  réttindanna  var  skrasettvhich the aircraft was registered as to
pj6dernisskraningu, nationality at the time of their
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constitution, and
2. loglega skrad i opinbera skra i pvi rikii) are regularly recorded in a public
par sem loftfario er skrasett pjédernigecord of the Contracting State in which
skraningu. the aircraft is registered to nationality.
Logmeeti skrasetninga, er framkveemddhe regularity of successive recordings in
eru hver eftir adra i ymsum rikjum, skadlifferent Contracting States shall be
meta samkveemt logum pess rikis, pdetermined in accordance with the law of
sem loftfarid var skrasettthe State where the aircraft was registered
pj6odernisskrasetningu & peim tima, @s to nationality at the time of each
hver einstok skrasetning for fram. recording.
2) Ekkert akveedi sattmala pessa skal Nothing in this Convention shall
vera pvi til fyrirstédu, ad vidurkennd séprevent the recognition of any rights in
i l6ggjof einhvers sattmalarikis onnuaircraft under the law of any Contracting
réttindi i loftfari, en sattmalarikin skuluState; but Contracting States shall not
eigi leyfa eda vidurkenna, ad nokkuadmit or recognise any rights as taking
réttur gangi fyrir réttindum peim, senpriority over the rights mentioned in
greinir i 1) mgr. paragraph 1) of this Article.

. gr. Articlell
1) Allar skrasetningar, er varda eitt of) All recordings relating to a given
sama loftfar, skal rita & eina og somaircraft must appear in the same record.
skra.
2) NU er eigi 60ruvisi meelt i sattmal2) Except as othervise provided in this
pessum, og skulu verkanir skrasetningaiGonvention, the effects of the recording
réttindum peim, sem getur i I. gr. 1) mgraf any right mentioned in Article |,
radast gegnt pridja manni samkveerparagraph 1), with regard to third parties
logum pess sattmalarikis, par seshall be determined according to the law
skrasetning hefur farid fram. of the Contracting State where it is

recorded.

3) Sattmalariki getur lagt bann vi@) A Contracting State may prohibit the
skrasetningu hvers konar réttinda, seracording of any right which cannot
eigi verda loglega stofnud samkveemvalidly be constituded according to its
sjalfs pess 16ggjof. national law.

1. gr. Articlelll
1) bjédernisskirteini sérhvers loftfars skdl) The address of the authority
greina skyrt heimilisfang stjornvaldgesponsible for maintaining the record
pess, sem skrasetninguna hefur & hendimust be shown on every aircraft’s
certificate of registration as to nationality.
2) Hver, sem er, a rétt & pvi ad f& hj@ Any person shall be entitled to receive
stiornvaldi  pvi, sem fer medfrom the authority duly certified copies or
skrasetninguna, stadfest endurrit af eéatracts of the particulars recorded. Such
atdratt ar pvi, sem skrasett er. Slikopies or extracts shall constitugdeima
endurrit eda Utdreettir teljast full sonnufacie evidence of the contents of the
fyrir efni skrarinnar, uns annad sannast. record.

3) N0 meela l6g sattmélarikis, ad) If the law of a Contracting State
afhending skjals til skrasetningar skuprovides that the filing of a document for
hafa sému réttarverkun sem skrasetnimgcording shall have the same effect as
og skal sama gilda innan marka pes#& recording, it shall have the same
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sattmala. Ef tilvikum er pannig farideffect for the purposes of this
skulu gerdar naudsynlegar radstafanir @Wonvention. In that case, adequate
tryggingar pvi, ad almenningur eigi pegsrovision shall be made to ensure that
kost ad kynna sér skjalid. such document is open to the public.

4) Krefjast ma sanngjarns gjalds fyd) Reasonable charges may be made for
adstod skrasetningarvaldsins. services performed by the authority
maintaining the record.

IV.or. ArticlelV
1) NU eru krofur haféar uppi um: 1) In the event that any claims in respect
of:
a. laun fyrir bjorgun loftfars, eda a) compensation due for salvage of the
aircraft, or

b. ad vardveita loftfarid, og kréfur pessar) extraordinary expenses in-despensable
eru samkveemt I6gum pess rikis, par sdor the preservation of the aircraft give
bjorgunin eda vardveislurddstafanirnarse, under the law of the Contracting
eru til lykta leiddar, tryggdar medState where the operations of salvage or
hlutbundnum rétti i loftfarinu, og skulupreservation were terminated, to a right
sattmalarikin vidurkenna slikan rétt ogonferring a charge against the aircraft,
lata hann ganga fyrir Ollum &drunsuch right shall be recognised by
réttindum i loftfarinu. Contracting States and shall take priority
over all other rights in the aircraft.

2) Reéttindum peim, sem i 1) mgr. getuR) The rights enumerated in paragraph 1)

skal fullneegja i 6fugri r6d vio pa atburdishall be satisfied in the inverse order of

sem leiddu til réttindanna. the dates of the incidents in connexion
with which they have arisen.

3) Greina ma sérhver nefndra réttinda3) Any of the said rights may, within
réttindaskranni innan priggja manada fitaree months from the date of the
lokum bjérgunar eda vardveisluadgerdatermination of the salvage or preservation
operations, be noted on the record.
4) Onnur sattmalariki skulu eigi4) The said rights shall not be recognised
vidurkenna nefnd réttindi, ad lidnumn other Contracting States after
peim priggja manada fresti, sem i 3)xpiration of the three months mentioned
mgr. getur, nema fyrir lok frests pessa: in paragraph 3) unless, within this period,
a. hafi farid fram skrasetning réttarina) the right has been noted on the record
samkvaemt 3) mgr., og in conformity with paragraph 3), and
b. fjarheedin hafi verio éakvedin ib) the amount has been agreed upon or
samningi eda mal hoéfoad til akvordungudicial action on the right has been
a nefndum rétti. NU er mal héfdad, ogommenced. As far as judicial action is
sker 16ggjof a varnarpinginu ur um, medoncerned, the law of the forum shall
hvada skilordi priggja manada fresturindetermine the contingencies upon which
rofnar eda stodvast. the three months period may be
interupted or suspended.
5) Beita skal dkvaedum greinar pessardy This Article shall apply not
an tillits til akveeda 1. gr. 2) mgr. withstanding the provisions of Article I,
paragraph 2).
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V.or. ArticleV
Forgengi einhverra réttinda peirra, seithe priority of a right mentioned in
talin eru i I. gr 1) mgr. d., tekur til allraArticle I, paragraph 1) d), extends to all
peirra fjarhaeda, sem réttindin tryggjasums thereby secured. However, the
Forgengis njota pd einungis peir vextiamount of interest included shall not
sem fallid hafa a i prjd naestu ar fyriexceed that accrued during the three years
upphaf l6gséknar, og svo peir vextir, seprior to the execution proceedings
falla &4, medan a l6gsokn stendur. together with that accrued during the
execution proceedings.

VI.or. Article VI
NU er loftfar eda einhver réttindi i pvin case of attachment or sale of an aircraft
kyrrsett, tekin fjarnAmi eda seldn execution, or of any right therein, the
naudungarsolu, og er sattmalarikjum ei@ontracting States shall not be obliged to
skylt ad vidurkenna, pannig adecognise, as against the attaching or
lanadrottinn  sa, sem framkveemiexecuting creditor or against the
kyrrsetninguna eda fjarnamid, edpurchaser, any right mentioned in Article
kaupandi bidi tjon af, nein pau réttindil, paragraph 1), or the transfer of any
sem getur i I. gr. 1) mgr., eda adiljaskipsiuch right, if constituted or effected with
slikra réttinda, svo fremi réttindin erknowledge of the sale or execution
stofnud eda yfirfeerd af peim adilja, semroceedings by the person against whom
l6gsokninni er beint gegn, eftir ad hanthe proceedings are directed.
hefur 6dlast vitneskju um sdéluna eda
aoforina.

VII.or. Article VI
1) Tilhégun naudungarsolu a loftfari fed) The proceedings of a sale of an aircraft
ad léogum pess sattmalarikis, par seim execution shall be determined by the

salan fer fram. law of the Contracting State where the
sale takes place.
2) Geeta ber po eftirtalinna reglna: 2) The following provisions shall

however be observed:
a. Stund og stad solunnar skal tiltaka eig) The date and place of the sale shall be
skemmri tima en 6 vikur fyrir fram. fixed at least six weeks in advance.
b. Lanadrottinn s&a, sem framkveemly) The executing creditor shall supply to
fjarnamid, skal afhenda déminum edthe Court or other competent authority a
00ru beeru stjornvaldi stadfestan atdratt eértified extract of the recording
pvi, sem skrasett hefur verid um loftfariGconcerning the aircraft. He shall give
Hann skal auglysa uppbodid opinberlegaublic notice of the sale at the place
a peim stad, par sem loftfarid er skrasethere the aircraft is registered as to
pjodernisskraningu samkveemt l6gumationality, in accordance with the law
peim, er par gilda, a.m.k. einn manuthere applicable, at least one month
fyrir hinn fastakvedna dag. Hann skdlefore the day fixed, and shall
jafnan tilkynna hina akvednu solu €oncurrently notify by registered letter, if
abyrgoarbréfi, ef unnt er i loftpdstipossible by air mail, the recorded owner
hinum skrasetta eiganda og handhéfuamd the holders of recorded rights in the
skrasettra réttinda i loftfarinu og svaircraft and of rights noted on the record
handhofum réttinda, sem skrasett eunder Article IV, paragraph 3), according
samkveemt IV. gr. 3) mgr., enda skab their addresses as shown on the record.
senda hina bréflegu tilkynningu til
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heimilisfangs peirra samkvaemt

réttindaskra.

3) Nu er eigi farid eftir reglum peim, sen8) The consequences of failure to observe
greinir i 2) mgr. ad ofan, og hefur paéhe requirements of paragraph 2) shall be
peer afleidingar, er meela 16g pesas provided by the law of the Contracting

sattmalarikis, par sem salan fer fram. 8iate where the sale takes place.
ma omerkja hverja pa solu, sem fratdowever, any sale taking place in

hefur farid andsteett nefndum regluntontravention of the requirements of that
samkveemt krofu hvers pess adilja, separagraph may be annulled upon demand
tjon bidur vid slik afbrigdi, enda berimade within six months from the date of

hann kréfu sina fram, adur en 6 manudine sale by any person suffering damage
eru lionir fré séludegi. as the result of such contravention

4) Enga naudungarsolu ma til lykta leid&) No sale in execution can be effected
nema Oll réttindi, sem ganga samkveemnhless all rights having priority over the
sattmala pessum fyrir krofu lanardrottinslaim of the executing creditor in
pess, sem l6gseekir, og leiddar eru sénragcordance with this Convention which
ao fyrir baeru stjornvaldi, greidist afare established before the competent
s6luverdinu eda kaupandi vidurkennir, aéuthority, are covered by the proceeds of
pau séu tryggd i loftfarinu. sale or assumed by the pruchaser.

5) NU hefur loftfar, sem & hvila réttindb) When injury or damage is caused to
samkveemt |. gr. til tryggingar krofupersons or property on the surface of the
akvedinni ad fjarhaed ed&Contracting State where the execution
hamarksfjarhaed, valdid tjoni a moénnursale takes place, by any aircraft subject to
eda fémunum a jordu nidri i sattmalarikiny right referred to in Article | held as
pvi, par sem naudungarsalan fer fram, sgcurity for an indebtedness, unless
hald er lagt & nefnt loftfar eda annaédequeate and effective insureance by a
loftfar sama eiganda, sem a hvila sar@$ate or an insurance undertakeing in any
konar réttindi i pagu sama lanardrottin§tate has been provided by or on behalf
og ma i Iogum nefnds rikis kveda svo a: of the operator to cover such injury or
damage, the national law of such
Contracting State may provide in case of
the seizure of such aircraft or any orther
aircraft owned by the same person and
encumbered with any similar right held
by the same creditor:

a) ad akveedi ofanskradrar 4) mgr. skwd) that the provisions of paragraph 4)
eigi beita gegn tjonpolanda edabove shall have no effect with regard to
réttartokum hans, svo fremi hann eda peire person suffering such injury or
eru l6gsaekjendur, damage or his representative if he is an
executing creditor;

b) ad engin réttindi peirra, sem getur i h) that any right referred to in Article |
gr. og eru til tryggingar skuldbindinguheld as security for an indebtedness
akvedinni ao fijarhaed edaencumbering the aircraft may not be set
hamarksfjarhaed, og hvila a loftfarinujp against any person suffering such
skuli njota forgengis gegnt tjénpolandajury or damage or his representative in
eda rettartaka hans umfram 80%xcess of an amount equal to 80% of the
s6luverasins. sale price.
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Eigi skal p6 beita pessum akveedum, palarthe absence of other limit established
notandi sa&, sem er abyrgur fyriby the law of the Contracting State where
loftfarinu, hefur tekid neegilega og virkdhe execution sale takes place, the
véatryggingu eda tekin er & hans vegumsurance shall be considered adequate
slik  vétrygging hja  riki edawithin the meaning of the present

vatryggingarfélagi i einhverju riki tilparagraph if the amount of the insurance
greidslu sliks tjons a moénnum edeorresponds to the value when new of the
fémunum. aircraft seized in execution.

NU setja 16g séattmalarikis, par sem sala
fer fram, eigi 6nnur mork, og ber ad telja
vatryggingu neegilega i merkingu
ofangreinds akveedis, ef
vatryggingarfjarhaedin  jafngildir ~ ad
veromeeti pvi loftfari nyju, sem adfor er
gerd i.

6) Utgjold, sem kraef eru ad légum pesy) Costs legally chargeable under the law
sattmalarikis, par sem sala fer fram, aif the Contracting State where the sale
innt hafa verid af hendi i sameiginlegtakes place, which are incurred in the
pagu lanardrottna vid 16gsokn pa, sem ttbmmon interest of creditors in the

s6lu leiddi, skal greida af soluverdi &ourse of execution proceedings leading
undan hverri annarri kréfu, par med&o sale, shall be paid out of the proceeds
toldum peim, sem forgengis njétaf sale before any claims, including those
samkvaemt IV. gr. given preference by Article IV.

VIII. gr. Atricle VIII
Naudurnarsala loftfars samkveemt VII. gSale of an aircraft in execution in
hefur i for med sér, ad eignarréttur agnformity with the provisions of Article
loftfarinu flyst til kaupanda &n allra haftayIl shall effect the transfer of the

sem hann tekur eigi a sig. property in such aircraft free from all
rights which are not assumed by the
purchaser.
IX.or. Article X

P4 er fr& er skilin naudungarsalgxcept in the case of a sale in execution
samkveemt VII. gr., skal enginnn conformity with the provisions of
flutningur loftfars fra pjodernisskra edahrticle VII, no transfer of an aircraft from
réttindaskra eins sattmalarikis til santhe nationality register or the record of a
konar skrar i 60ru sattmalariki eiga s&ontracting State to that of another
stad, nema allir handhafar skrasettzontracting State shall be made, unless
réttinda hafi hlotio fullnustu eda veitiall holders of recorded rights have been
sampykki sitt til flutningsins. satisfied or consent to the transfer.

X.gr. Article X
1) Nu taka skrasett réttindi i loftfari, sem) If a recorded right in an aircraft of the
getur i I. gr. og eru til tryggingar & efndhature specified in Article |, and held as
skuldbindingar, er fjarhaed hennar edsecurity for the payment of an
hédmarksfjarheed er &akvedin, samkveelnidebtedness, extends, in conformity with
logum pess sattmalarikis, par sethe law of the Contracting State where
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loftfarid stendur & pjodernisskra, yfithe aircraft is registered, to spare parts
varahluti, sem eru i birgdageymslu stored in a specified place or places, such
einum ed fleirum tilteknum stédum, ogight shall be recognised by all
skulu oIl sattmalariki vidurkenna slikContracting States, as long as the spare
réttindi, medan varahlutirnir eru & pessuparts remain in the place or places
stad eda stooum, senda sé fyrir hendispecified, provided that an appropriate
peim stad, par sem varahlutirnir erpublic notice, specifying the description
geymdir, hentanleg auglysing, serof the right, the name and address of the
tilgreinir tegund réttindanna, nafn odpolder of this right and the record in
heimilisfang réttindahafa og pé skra, pavhich such right is recorded, is exhibited
sem réttindin eru skrasett, pannig &t the place where the spare parts are
prigji adili megi glégglega sja, adocated, so as to give due notfication to
vedband hvilir a varahlutunum. third parties that such spare parts are
encumbered.
2) Listi, sem greinir tegund og tollR) A statement indicating the charatcer
varahlutanna hér um bil, skal fylgja edand the approximate number of such
vera tekinn upp i hid skrasetta skjaspare parts shall be annexed to or
Skipta m& a varahlutunum og Odrunmcluded in the recorded document. Such
apekkum varahlutum, an pess réttparts may be replaced by similar parts
lanardrottins skerdist vid pad. without affecting the right of the creditor.
3) Akveedum i VII. gr. 1) mgr. og 4) mgr3) The provisions of Article VII,
og akveedum VIII. gr. skal beita unparagraphs 1) and 4), and of Article VIII
naudungarsolu varahluta. NU hefwghall apply to a sale of spare parts in
lanardéttinn sa, sem adfor gerir, engaxecution. However, where the executing
hlutboundna tryggingu i peim, og skatreditor is an unsecured creditor,
beita 4kveedum VII. gr. 4) mgr., ad pyparagraph 4 of Article VIl in its
leyti ad sala ma samkveemt nefndapplication to such a sale shall be
akveedi fram fara, svo fremi gert er bo@onstrued so as to permit the sale to take
sem nemur eigi minna en 2/3 af veromagtiace if a bid is received in an amount not
varahlutanna samkveemt mati sérfrodtass that two-thirds of the value of the
manna, sem skipadir eru til matsstarfagpare parts as determined by experts
af stjornvaldi pvi, sem framkvaemimappointed by the authority responsible for
sbluna. Pa er og hinu beaera stjérnvalttie sale. Further, in the distribution of
rétt ad takmarka i pagu lanadrottins pesbe preceeds of sale, the competent
sem stendur ad adforinni, pa fjarhaed, sexathority may, in order to provide for the
koma a i hlut réttindahafa, er & undasiaim of the executing creditor, limit the
ganga, vio 2/3 solufjarheedar, pa er femount payable to holders of prior rights
hefur verid dreginn kostnadur sa, seto two-thirds of such proceeds of sale
greinir i VII. gr. 6) mgr. after payment of the costs referred to in
Article VII, paragraph 6).

4) Varahlutir taka i merkingu greinad) For the prupose of this Article the term
pessarar yfir hluta loftfara, hreyfla;spare parts" means parts of aircraft,
skrufur, Gtvarpsteeki, ahdld, innanbunaéngines, propellers, radio apparatus,
og fylgiteeki og svo hluta peirra og allanstruments, appliances, furnishings, parts
adra hluti, hverrar tegundar sem er, semhany of the foregoing, and generally any
geymdir eru i pvi skyni ad verda settir dther articles of whatever description
loftfor i stadinn fyrir hluta eda hluti, semmaintained for installation in aircraft in
teknir eru ar peim. substitution for parts or articles removed.
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Xl.or. Article XI
1) Akveedum sattmala pessa skal i hverd) The provisions of this Convention
sattmalariki beita um Oll loftfér, semshall in each Contracting State apply to
skrasett eru pjodernisskrasetningu i 6dall aircraft registered as to nationality in
sattmalariki. another Contracting State.

2) Sérhvert sattmalariki skal enn frem#) Each Contracting State shall also apply
beita um loftfér, sem par i riki eruo aircraft there registered as to

skrasett pjédernisskrasetningu: nationality:
a. dkveedum 1., . og IX. gr., og svo a) The provisions of Atricles I, I, IX,
and

b. &kveedum IV. gr., nema bjorgunar- og) The provisions of Article IV, unless

vardveisluradstafanirnar séu til lyktdahe salvage or preservation operations

leiddar & yfirradasveedi pess rikis sjélfs. have been terminated within its own
territory.

XIl. gr. Article XI1

Ekkert akveedi sattmala pessa skal vexmthing in this Convention shall

pvi til fyrirstodu, ad nokkurt sattmalarikiprejudice the right of any Contractiing

beiti l6gum sinum um innflutning félks,State to enforce against an aircraft its

toll og loftferdir um loftfar. national laws relating to immigration,
customs or air navigation.

XIII. gr. Article X111
Sattmala pessum skal eigi beita ufhis Convention shall not apply to
loftfor hers, tollyfirvalda eda logreglu.  aircraft used in military, customs or

police services.

XIV.gr. Article X1V
Beerir handhafar domgeeslu o§or the prupose of this Convention, the
framkveemdarvalds i sattmalarikjum getompetent judicial and administartive
med peim takmorkunum, sem 16g authorities of the Contracting States may,
heimalondum peirra setja, haft beirgubject to any contrary provision in their
samstarf um framkveemd & akvaedumational law, correspond directly with
sattmala pessa. each other.

XV.gr. Article XV

Sattmalarikin skulu gera peer radstafanirhe Contracting States shall take such

sem naudsynlegar eru til ad framkveemameasures as are necessary for the

akveedi pessa sattméla, og samstunéifilment of the provisions of this

tilkynna adalritara  Alpjodaflugmala-Convention and shall forthwith inform

stofnunarinnar um slikar radstafanir. ~ the Secretary General of the International
Civil Aviation Organization of these
measures.

XVI.gr. Article XVI
Oroio "loftfar" skal i merkingu sattmalaFor the purposes of this Convention the
pessa taka yfir loftfarsskrokkinn, hreyflaterm "aircraft" shall include the airframe,
skrufur, Utvarpsteei og alla adra hluti, seengines, propellers, radio apparatus, and
eetladir eru til nota i loftfarinu, hvortall other articles intended for use in the
heldur peir eru skeyttir i pad eda teknaircraft whether installed therein or
um stundarsakir ir sambandi vid pad. temporarily separated therefrom.
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XVII. gr. Article XVII
NU er sjalfsteed pjdédernirsskra haldin i a separte register of aircraft for
nokkru landssveedi, sem sattmalariki bpurposes of nationality is maintained in
gegnt erlendum rikjum abyrgd a og skulany territory for whose foreign relations a
tilvisanir i séattmala pessum til lag&ontracting State is responsible,
sattmalarikis pa taka, ad pvi ereferences in this Convention to the law
landssveedio vardar, Yfir tilvisanir til laganf the Contracting State shall be
pess. construed as references to the law of that
territory.

XVIII. gr. Article XVIII
Heimilt skal ad undirrita sattmala pennaihis Convention shall remain open for
uns hann tekur gildi samkvaemt dkveedusignature until it comes into force in
XX. gr. accordance with the provisions of Aritcle
XX.

XIX.gr. Article X1X
1) Sattmali pessi parfnast fullgildingar at) This Convention shall be subject to
hendi rikja peirra, sem hafa undirritadetification by the signatory States.
hann.
2) Fullgildingarskjolum skal koma til2) The instruments of ratification shall be
vardveislu i skjalavorsludeposited in  the archives of the
Alpjodaflugmalastofnunarinnar, semnternational Civil Aviation Organization,
tilkynnir vardveislutokuna hverju riki,which shall give notice of the date of
sem undirritad hefur sattmalann eda gexposit to each of the signatory and
adili ad honum. adhering States.

XX.gr. Article XX
1) NU hafa tvo riki, sem undirritad hafd) As soon as two of the signatory States
sattmalann, komid fullgildingarskjolum &ave deposited their instruments of
sattmala pessum til vardveislu, og gengatification of this Convention, it shall
hann i gildi milli rikja pessara a nitugasteome into force between them on the
degi fr4 setningu seinnaninetieth day after the date of the deposit
fullgildingarskjalsins i vardveislu. Adof the second instrument of ratification.
pvi er vardar hvert pad riki, sem eftit shall come into force, for each State
nefndan tima setur fullgildingarskjal sitt which  deposits its instrument of
vardveislu, gengur séattmalinn i gildi &atification after that date, on the ninetieth
nitugasta degi fra setningway after the deposit of its instrument of
fullgildingarskjalsins i vardveislu. ratification.
2) Alpjédaflugmalastofnunin skal2) The International Civil Aviation
tilkynna hverju undirritunarriki, hvadaOrganization shall give notice to each
dag sattmalinn tekur gildi. signatory State of the date on which this
Convention comes into force.
3)Adalritari  Alpjodaflugmalastofnunar-3) As soon as this Convention comes into
innar skal skrasetja sattmalann pegar effirce, it shall be registered with the
gildistoku hans hjd  SameinudWnited Nations by the Secretary General
pjédunum. of the International Civil Aviation
Organization.
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XXI1. gr. Article XXI
1) Reétt er rikjum sem eigi hafa undirritad) This Convention shall, after it has
sattmala pennan, ad gerast adiljar adme into force, be open for adherence
honum, eftir ad hann hefur gengid i gildiby non-signatory States.

2) Riki gerist adili med pvi ad kom&) Adherence shall be effected by the
adildartokuskjali sinu til vardveislu ideposit of an instrument of adherence in
skjalavorslu  Alpjédaflugmalastofnunarthe archives of the International Civil
innar, sem sidan tilkynnir hverju pvi rikiAviation Organization, which shall give
sem undirritad hefur sattmalann eda gersttice of the date of the deposit to each
hefur adili ad honum, um dagsignatory and adhering State.
vardveislusetningar.
3) Adildin verdur virk a nitugasta degi fr&8) Adherence shall take effect as from the
vardveislusetningu adildartokuskjalsins rinetieth day after the date of the deposit
skalavorslu  Alpjédaflugmalastofnunaref the instrument of adherence in the
innar. archives of the International Civil
Aviation organization.

XXI1. gr. Article XXI11
1) Adildarriki hvert getur sagt upp adildl) Any Contraction State may denounce
sinni mead tilkynningu til this Convention by notification of
Alpj6daflugmalastofnunarinnar, semdenunciation to the International Civil

tilkynnir hverju pvi riki, sem undirritad Aviation Organization, which shall give
hefur sattmalann eda gerst hefur adili atbtice of the date of receipt of such
honum, um dag pann, er henni barsbtification to each signatory and
uppsognin. adhering State.

2) Uppsogn verdur virk eftir sex manud) Denunciation shall take effect six

fra peim degi, er hun barsmonths after the date of receipt by the

Alpjodaflugmalastofnuninni. International Civil Aviation Organization
of the notification of denunciation.

XXIII. gr. Article XXI11
1) Rétt er riki hverju, p4 er pad kemut) Any State may at the time of deposit of
fullgindingar- eda adildartokuskjali sinuts instrument of ratification or adherence,
til vardveislu, ad lysa pvi, ad adild pesdeclare that its acceptance if this
ad sattmala pessum skuli eigi taka til ei@onvention does not apply to any one or
eda fleiri yfiradasveeda, er rikid bemore of the territories for the foreign
abyrgd a gegnt 6drum rikjum. relations of which such State is
responsible.
2) Alpjéoaflugmalastofnunin tilkynnir2) The International Civil Aviation
hverju pvi riki, sem undirritad hefurOrganization shall give notice of any
sattmalann eda gerst hefur adili aduch declaration to each signatory and
honum, yfirlysingu pessa. adhering State.
3) Sattmali pessi qgildir fyrir 6ll 3) With the exception of territories in
yfirradasveedi, er sattmalariki bet abyrg@&@spect of which a declaration has been
4 gegnt 6drum rikjum, ad undanskildumnade in accordance with paragraph 1) of
peim yfirradasveedum, sem yfirlysinghis Article, this Convention shall apply
samkvaemt 1) pessarar greinar tekur til. to all territories for the foreign relations
of which a Contracting State is
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responsible.
4) Hverju riki er rétt ad gerast adili add) Any State may adhere to this
sattmala pessum sér i lagi, ad pvi @onvention separately on behalf of all or
vardar eitt eda oOll peirra yfirradasveeda, any of the territories regarding which it
pad hefur gefid yfirlysingu fyrir has made a declaration in accordance
samkveemt 1) greinar pessarar, og skukith paragraph 1) of this Article and the
akveedi 2) og 3) XXI. gr. gilda um slikgorovisions of paragraph 2) and 3) of
adildartoku. Article  XXI shall apply to such

adherence.
5) Rétt er riki hverju ad segja upp) Any Contracting State may denounce
sattmala pessum samkveemt &kveedudihis Convention, in accordance with the
XXII. gr sér i lagi fyrir 6ll eda eitthvert provisions of Article XXII, separately for
peirra yfirradasveeda, er pad ber abyrgdall or any of the territories for the foreign
gegnt 6éroum rikjum. relations of which such State is

responsible.

Pessu til stadfestu hafa stjérnarfulltrdan witness whereof the undersigned
samkveemt fullri heimild undirritadPlenipotentiaries, having been duly
sattmala pennan. authorized, have signed this Convention.

Gert i Genf 19. juni 1948 a enskuDone at Geneva, on the nineteenth day of

fronsku og sponsku, og eru allir textahe month of June of the year one

jafngildir. thousand nine hundred and forty-eight in
the English, Franch and Spanish
languages, each text being of equal
authenticity.

Sattmala pessum skal koma til vardveisithis Convention shall be deposited in the

i Alpjodaflugmalastofnuninni, og erarchives of the International Civil

heimilt ad undirrita hann par samkveenftviation  Organization  where, in

XVIIL. gr. accordance with Article XW it shall
remain open for signature.



